	СОГЛАШЕНИЕ О ПЕРЕДАЧЕ ПРАВ НА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНУЮ СОБСТВЕННОСТЬ

Настоящее Соглашение о Передаче Прав на Интеллектуальную Собственность ("Соглашение") от ДД.ММ.ГГ. ("Дата вступления в силу") заключается между____________проживающим по адресу _______________ ("Автор") и

XXXXXXX Inc.Нью-Йоркской корпорацией с офисами, расположенными по адресу XXXXX USA ("Заказчик").

С УЧЕТОМ ТОГО, что до наступления Даты вступления в силу, Заказчик привлекал Автора для участия в работах по разработке программного приложения под рабочим названием "XXXX", указанным в настоящем Соглашении, Заказчик изъявляет желание привлекать Автора время от времени для создания дополнительного Рабочего Продукта, указанного в настоящем Соглашении, на условиях и положениях, излагаемых в данном документе. 

НА ОСНОВАНИИ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, учитывая встречное предоставление в виде взаимных обязательств, положений и условий, содержащихся в настоящем Соглашении, а также прочее юридически действительное, эквивалентное и соответствующее вознаграждение, получение и достаточность которых подтверждается настоящим, Заказчик и Автор соглашаются о нижеследующем:
1. Определения. Термины, начинающиеся с заглавной буквы, используемые в настоящем Соглашении, имеют значения, установленные в настоящем Разделе 1. 

"Права на интеллектуальную собственность" означает все права в США и за рубежом на (i) патенты, описания изобретений к патенту и изобретения (не зависимо от того, могут ли они быть запатентованы), (ii) торговые марки, знаки обслуживания, внешний вид изделий и упаковки, торговые наименования, логотипы, названия корпораций, доменные имена и другие подобные обозначения источников и происхождений, вместе с "гудвилл", отображенным любым средством из вышеизложенного, (iii) авторские и защищенные авторским правом работы (включая компьютерные программы), и права на данные и базы данных, (iv) коммерческие секреты, ноу-хау и другую конфиденциальную информацию, а также (v) все другие права на  интеллектуальную собственность, в каждом случае независимо зарегистрированные или нет, включая все регистрации и заявки на возобновление или продление таких прав и все подобные или эквивалентные права или формы защиты в любой части мира.

" XXXX" означает загружаемую компьютерную программу, в целом, разработанную или модифицированную:

a) для сбора, редактирования, организации, модификации, передачи, хранения и обмена данными и информацией;

b)  для выгрузки и загрузки, доступа, отображения, потокового вещания, совместного использования или иными способами предоставления электронных носителей и информации посредством компьютера и коммуникационных социальных сетей; программное обеспечение для отправки и публикации сообщений, тегов, ведения блогов, соединения с электронными носителями или информацией через компьютер и коммуникационные сети. 

c)  для социальных сетей, создания приложений для социальных сетей и для обеспечения поиска, выгрузки, загрузки, доступа и управления данными.

"Заказчик" имеет значение, указанное в преамбуле.

"Автор" имеет значение, указанное в преамбуле.

"Рабочий Продукт"означает компьютерную программу, включая инструментальные программные средства, скрипты и подпрограммы, включая все обновления, новые версии, оптимизации, улучшения и другие разработанные или внесенные модификации; любые письменные работы или произведения, авторские работы, технологии, изобретения, открытия, разработки, технологии, методы, идеи, концепции, исследования, предложения, материалы и любые другие результаты работы того или иного характера, которые созданы, подготовлены, произведены, разработаны лично, отредактированы, изменены, сконструированы или практически реализованы Автором индивидуально или совместно с третьими лицами в течение периода его найма Заказчиком и любым образом относящиеся к созданию, модификации, настройке, разработке, любым обновлениям, новым версиям, оптимизациям, улучшениям и другим модификациям приложения  XXXX. 

2. Участие Автора. 

(a) До наступления Даты вступления в силу, Заказчик привлекал Автора для разработки Рабочего Продукта с целью интеграции в XXXX. Заказчик может время от времени в течение Срока привлекать Автора для разработки дополнительного Рабочего Продукта, чтобы модифицировать, настроить, разработать любые обновления, новые версии, усовершенствования, улучшения и другие модификации. 

(b)  Положения и условия настоящего Соглашений применяются ко всему Рабочему Продукту, который был или будет заказан Заказчиком в течение Срока, независимо от того, был ли такой Рабочий Продукт завершен до подписания настоящего Соглашения или завершен или должен быть завершен до истечения срока действия или досрочного расторжения настоящего Соглашения.

3. Права на интеллектуальную собственность.

(a) Рабочий Продукт. Автор настоящим подтверждает и соглашается, что:

(i) Все права, имущественные права, правовые титулы и интересы в отношении всего Рабочего Продукта, так же как любые и все Права на интеллектуальную собственность в нем и все его улучшения, являются неразделимой и исключительной собственностью Заказчика.
(ii)  Заказчик имеет неограниченное право исключительно и полностью по своему усмотрению (А) использовать или не использовать, получать коммерческую выгоду или нет, выводить на рынок или нет любой Рабочий Продукт или (В) подавать заявку на патент, регистрацию авторских прав или любую другую Интеллектуальную Собственность и открывать судебное разбирательство или отказаться от заявки до выдачи или регистрации. Никакие роялти или другие вознаграждения не подлежат или причитаются к оплате Автору сейчас или в будущем в результате таких действий.

 (b)  Работа, сделанная по найму. Передача права. Учитывая взаимные договоренности и  другие надлежащие встречные удовлетворения, получение и достаточность которых Автор подтверждает, Автор соглашается с тем, что Заказчик является и будет являться единственным обладателем исключительных прав, правовых титулов и интересов, включая все Права на Интеллектуальную Собственность. В развитие вышесказанного: 

(i) Автор разработал и будет разрабатывать все Рабочие Продукты как работу, сделанную по найму, согласно определению, приведенному в Разделе 101 Закона об Авторских Правах Соединенных Штатов от 1976 года;  и 

(ii)  в тех случаях, когда Рабочий Продукт или Права на Интеллектуальную Собственность в нем не могут квалифицироваться таковыми или в иных случаях не могут быть выполнены как работы по найму, Автор обязуется и настоящим выполняет:

(iii) отчуждает, передает и иным способом уступает Заказчику, в безотзывном порядке и на неограниченный срок, где бы то ни было, все права, правовые титулы и интересы в отношении: (а) такого Рабочего Продукта, включая все Права на Интеллектуальную Собственность в нем;
(b) все права любого характера, приобретенные Автором в силу установленного выше, предоставленные правовыми нормами любой юрисдикции, международными соглашениями и договорами и не только, по всему миру; и (с) любые и все предметы и основания иска в отношении любого из вышесказанного, будь то приобретенные до, на и/или после даты настоящего Договора, включая все права на иски о возмещении ущерба, реституции и судебной или иного средства правовой защиты по праву справедливости для прошлых, настоящих и будущих нарушений, незаконных присвоений, взломов, злоупотреблений, неисполнений, с правом, но не обязательством обращаться в суд с иском о законном и справедливом средстве судебной защиты, а также взимать или иным способом взыскивать любые такие убытки. 

3. b.iii.1. отказ в безотзывном порядке от любых и всех притязаний, которые Автор может сейчас или впредь иметь в любой юрисдикции по так называемым «моральным правам» (личным неимущественным правам) или правам на неприкосновенность произведения в отношении  Продукта Работы.

(с) Последующие Действия. Автор предпринимает все необходимые действия и предоставляет все документы, необходимые или обоснованно требуемые Заказчиком, во исполнение любых положений и целей Раздела 3 или иным способом, если это необходимо и полезно для Заказчика для судебного разбирательства, регистрации, оформления или осуществления своих прав в отношении любого Рабочего Продукта или любого Права Интеллектуальной Собственности в нем. Настоящим Автор назначает Заказчика поверенным в делах Автора с полными безотзывными полномочиями принимать любые подобные меры и подписывать любые подобные документы, если Автор отказывается или не выполняет в течение периода времени, достаточного по мнению Заказчика. 

4. Заверения и Гарантии.

(a) Отсутствие Конфликта Интересов. Настоящим Автор заверяет и гарантирует, что он не несет никаких обязательств перед третьими лицами, включая бывших клиентов, которые несовместимы с каким-либо положением настоящего Соглашения.

(b) Отсутствие нарушений. Настоящим Автор заверяет и гарантирует, что весь Рабочий Продукт не нарушает авторские права, не использует неправомерно, заимствует или любым другим способом нарушает Права на Интеллектуальную Собственность третьих лиц или другие права.  
5. Взаимоотношения Сторон.

(a) Автор является независимым подрядчиком Заказчика и настоящее Соглашение не должно толковаться как создание каких-либо ассоциаций, партнерств, совместных предприятий или агентских отношений между Автором и Заказчиком с любыми целями. Автор не имеет полномочий (и не может считаться имеющим полномочия) связывать Заказчика обязательствами и не может заключать никаких соглашений или заверений от имени Заказчика без предварительного письменного согласия Заказчика.

(b) Заказчик не несет ответственности за удержание или выплату любого дохода, заработной платы, социальных отчислений или других федеральных, региональных или местных налогов, отчислений на страховые взносы, включая безработицу или нетрудоспособность, а также получение страхового возмещения работника от имени Автора. Автор единолично несет ответственность за все подобные налоги и отчисления, включая штрафы и проценты.

6. Прочие положения.
(a) Настоящее Соглашение накладывает личные обязательства на Автора. Автор не должен отчуждать или иным образом передавать любые свои права или делегировать, на условиях субподряда или иным способом передавать любые из своих обязательств или исполнений по настоящему Соглашению. Любая планируемая или предполагаемая уступка прав, делегирование или передача в нарушение Раздела 6 (а) является недействительной. Заказчик может свободно уступать или иным способом передавать все или любое свое право или делегировать или иным способом передавать все или любое свое обязательство или исполнение по настоящему Соглашению. Настоящее Соглашение имеет обязательную силу и действует в интересах указанных в нем сторон и их соответствующих правомочных преемников.

(b)  Настоящее Соглашение регулируется и толкуется в соответствии с внутренними законами штата Нью-Йорк за исключением его коллизионных норм. Каждая сторона безоговорочно подчиняется исключительной юрисдикции федерального суда или суда штата, расположенных в городе Нью-Йорк, штат Нью-Йорк Соединенных Штатов Америки по любому судебному иску, действию или разбирательству, вытекающему из настоящего Соглашения или в связи с ним.

(c) Настоящее Соглашение представляет собой полный объем договоренностей Сторон в отношении предмета настоящего Соглашения и заменяет собой любые предшествующие или совпадающие по времени соглашения и договоренности, как письменные так и устные в отношении предмета.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО, Заказчик надлежаще оформил и официально предоставил для подписания настоящее Соглашение о Передаче Прав на Интеллектуальную Собственность. 

ЗАКАЗЧИК

Имя: XXXXXXX
Должность:XXXXXXX
АВТОР

Имя:


	THE INTELLECTUAL PROPERTY ASSIGNMENT AGREEMENT

This Intellectual Property Assignment Agreement (the "Agreement"), dated as of MM.DD.YY (the "Effective Date"), is by and between______________________________ residing at _________ ("Contributor"), and

XXXXXX Inc., a New York corporation with offices located at XXXXXX,  USA ("Customer").

WHEREAS, prior to the Effective Date, Customer engaged Contributor to contribute to development of a software application tentatively entitled “XXXX” described herein and Customer wishes to engage Contributor from time to time to create additional Work Product, as defined herein, each on the terms and conditions set forth herein.

NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual covenants, terms and conditions set forth herein, and for other good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged, Customer and Contributor agree as follows:
1. Definitions. Capitalized terms used herein shall have the meanings set forth in this Section 1.
"Intellectual Property Rights" means all rights in and to US and foreign (i) patents, patent disclosures and inventions (whether patentable or not), (ii) trademarks, service marks, trade dress, trade names, logos, corporate names and domain names, and other similar designations of source or origin, together with the goodwill symbolized by any of the foregoing, (iii) copyrights and copyrightable works (including computer programs), and rights in data and databases, (iv) trade secrets, know-how and other confidential information, and (v) all other intellectual property rights, in each case whether registered or unregistered and including all registrations and applications for, and renewals or extensions of, such rights, and all similar or equivalent rights or forms of protection in any part of the world.

" XXXX" means the downloadable computer program, as a whole, developed or modified:

a) for the collection, editing, organizing, modifying, transmission, storage and

sharing of data and information;

b) to enable uploading, downloading, accessing, displaying, streaming, sharing or otherwise providing electronic media or information via computer and communication networks; software to enable posting, tagging, blogging, linking electronic media or information via computer and communication networks;
c) for social networking, building social networking applications and for allowing data retrieval, upload, download, access and management.

"Customer" has the meaning set forth in the preamble.

“Contributor” has the meaning set forth in the preamble.

"Work Product" means a computer program, including programming tools, scripts and routines, including all updates, upgrades, new versions, new releases, enhancements, improvements and other modifications made or provided; any writings, works of authorship, technology, inventions, discoveries, processes, techniques, methods, ideas, concepts, research, proposals, materials and all other work product of any nature whatsoever, that are created, prepared, produced, authored, edited, amended, conceived or reduced to practice by the Contributor individually or jointly with others during the period of his engagement by the Customer and relating in any way to the creation, modification, customization, design, and any updates, upgrades, new versions, new releases, enhancements, improvements and other modifications of the XXXX.

2.    Engagement of Contributor.
(a)  Prior to the Effective
Date of this Agreement Customer engaged Contributor to develop Work Product for the purposes of integration into the FLiPSi. Customer may, from time to time during the Term, engage Contributor to develop additional Work Product to modify, customize, design any updates, upgrades, new versions, new releases, enhancements, improvements and other modifications of the XXXX.
(b)  The terms and conditions of this Agreement apply to all Work Product that was commissioned by Customer or will be commissioned by Customer during the Term, regardless of whether any such Work Product was completed prior to signing of this Agreement, or is completed or required to be completed prior to expiration or earlier termination of the Term.

3.    Intellectual Property Rights.

(a) Work Product. The Contributor hereby acknowledges and agreesthat:
(i)  All right, title and interest in and to all Work Product as well as any and all Intellectual Property Rights therein and all improvements thereof shall be the sole and exclusive property of the Customer.
(ii)  The Customer shall have the unrestricted right, in its sole and absolute discretion, whether or not to (A) use, commercialize or market any Work Product or (B) file an application for patent, copyright registration or any other Intellectual Property Rights and prosecute or abandon such application prior to issuance or registration. No royalty or other consideration shall be due or owing to the Contributor now or in the future as a result of such activities.

(b) Work Made for Hire; Assignment. In consideration of mutual promises and other valuable consideration, the receipt and sufficiency of which Contributor hereby acknowledges, the Contributor acknowledges and agrees that, Customer is and will be the sole and exclusive owner of all right, title and interest in and to all Work Product, including all Intellectual Property Rights therein. In furtherance of the foregoing:

(i)  Contributor
created and
shall create all Work Product as

work made for hire as defined in Section 101 of the United States Copyright Act of 1976; and
(ii) to the extent any Work Product or Intellectual Property Right therein does not qualify as, or otherwise fails to be, work made for hire, Contributor shall, and hereby does:
(iii)  assign, transfer and otherwise convey to Customer, irrevocably and in perpetuity, throughout the universe, all right, title and interest in and to: (a) such Work Product, including all Intellectual Property Rights therein;

(b) all rights of any kind whatsoever of Contributor accruing under any of the foregoing provided by applicable law of any jurisdiction, by international treaties and conventions and otherwise throughout the world; and (c) any and all claims and causes
of action, with respect
to any of the
foregoing, whether accruing before,

on and/or
after
the
date hereof,
including all
rights to and claims for damages,

restitution and injunctive and other legal and equitable relief for past, present and future infringement, dilution, misappropriation, violation, misuse, breach or default, with the right but no obligation to sue for such legal and equitable relief and to collect, or otherwise recover, any such damages.

3.   b.iii.1. irrevocably waive any and all claims Contributor may now or hereafter have in any jurisdiction to so-called "moral rights" or rights of droit moral with respect to the Work Product.

(c) Further Actions. Contributor shall take all appropriate actions and execute and deliver all documents, necessary or reasonably requested by Customer to effectuate any of the provisions or purposes of Section 3, or otherwise as may be necessary or useful for Customer to prosecute, register, perfect, record or enforce its rights in or to any Work Product or any Intellectual Property Right therein. Contributor hereby appoints Customer as Contributor's attorney-in-fact with full irrevocable power and authority to take any such actions and execute any such documents if Contributor refuses, or within a period deemed reasonable by Customer otherwise fails, to do so.

4.     Representations and Warranties.
(a)  No Conflicts. Contributor hereby represents and warrants that he is not subject to any obligation to others, including any former customers, which would be inconsistent with any provision of this Agreement.
(b)  No Infringement. The Contributor hereby represents and warrants, that all Work Product will not infringe, misappropriate, dilute or otherwise violate any third party's Intellectual Property Rights or other rights.
5.    Relationship of the Parties.
(a)  Contributor is an independent contractor of Customer, and this Agreement shall not be construed to create any association, partnership, joint venture, Contributor or agency relationship between Contributor and Customer for any purpose. Contributor has no authority (and shall not hold itself out as having authority) to bind Customer and shall not make any agreements or representations on the Customer's behalf without Customer's prior written consent.
(b)  Customer is not responsible for withholding or paying any income, payroll, Social Security or other federal, state or local taxes, making any insurance contributions, including unemployment or disability, or obtaining worker's compensation insurance on Contributor's behalf. Contributor is solely responsible for all such taxes or contributions, including penalties and interest.

6.    Miscellaneous.
(a)  This Agreement is personal to Contributor. Contributor shall not assign or otherwise transfer any of its rights, or delegate, subcontract or otherwise transfer any of its obligations or performance, under this Agreement. Any purported assignment, delegation or transfer in violation of this Section 6(a) is void. Customer may freely assign or otherwise transfer all or any of its rights, or delegate or otherwise transfer all or any of its obligations or performance, under this Agreement. This Agreement is binding upon and inures to the benefit of the parties hereto and their respective permitted successors and assigns.
(b)  This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the internal laws of the State of New York without giving effect to any choice or conflict of law provision or rule. Each party irrevocably submits to the exclusive jurisdiction of the federal and state courts located in the city of New York, State of New York of the United States of America in any legal suit, action or proceeding arising out of or related to this Agreement or any Work.
(c)   This Agreement constitutes the entire agreement of the parties with respect to the subject matter contained herein, and supersedes all prior and contemporaneous understandings and agreements, whether written or oral, with respect to such subject matter.

IN WITNESS WHEREOF, Customer has duly executed and delivered this Intellectual Property Assignment Agreement. 
CUSTOMER

By:

Name: XXXXXX
Title:XXXXXX
CONTRIBUTOR

By:

Name:






